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BJIUAHUE DOKOHOMHNYECKUX ®PAKTOPOB HA PAZBUTHUE
UHOCTPAHHOTI' O SI3bIKA TIPO®ECCUOHAJBHOM
HAITPABJIEHHOCTHA
THE INFLUENCE OF ECONOMIC FACTORS
ON THE DEVELOPMENT OF PROFESSIONAL FOREIGN LANGUAGE
SKILLS

- Annomayun. Crathsi pacCMaTpyUBaCT BIMSHUE SKOHOMHUYECKHUX
(dakTOpOB Ha pa3BUTHE MHOCTPAHHOTO S3bIKa MPO(ECCHOHATBLHON HAMPaBIEHHOCTH.
AHanu3upyeTcsi posib ro0anu3ay, KOHKYPEHIIMN Ha PHIHKE TPY/1a, MHBECTUIINNA B
oOpa3oBaHME€ U TEXHOJOTUYECKOTO Tporpecca B (GOPMHPOBAHUM CIIpOca Ha
CHEIUAMCTOB, BIQJICIONINX HHOCTPAHHBIMU s3bIKaMu. Oc000€ BHUMAHUE YIETSETCS
METOJAMYECKUM aCTIeKTaM MperogaBaHus MpodecCHOHaTLHOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKa,
HalpaBJICHHOTO Ha pa3BUTHE NPAKTUUYECKUX KOMMYHUKATHUBHBIX HABBIKOB.
UccnenoBanne OeMOHCTPUPYET TECHYHO B3aMMOCBSI3b MEXKIY SKOHOMHUYECKUMH
yCIOBUSIMU U 3(P(GEKTUBHOCTBIO  OOyYEeHHMs]  MHOCTPAHHBIM  SI3bIKAM B
npodeccronanbHoil cepe. IlomydeHHbIe pe3ynbTaTbl MOTYT OBITH MCIOJb30BaHbI
JUISL ONTUMU3ALMKM TPOrpaMM OOYYEHUsI M MOBBIIIEHHUS KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTU
BBIITYCKHUKOB Ha MEXYHAPOJAHOM PBIHKE TpyAa.
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- Knrwuesvie cnosa: npodeccuoHadbHbIH — WHOCTPAHHBIA  A3BIK,
HSKOHOMHUYECKUE (DAKTOPHI, TII00aTU3aIus, PeIHOK TPyJa, JAeNoBas KOMMYHHUKAIIHS,
METOJIMKH MPENOoIaBaHus, MEKTyHApOHBIN OU3HEC.

- Abstract. This article examines the influence of economic factors on the
development of professional foreign language skills. It analyzes the role of
globalization, competition in the labor market, investment in education, and
technological progress in shaping the demand for specialists proficient in foreign
languages. Particular attention is paid to methodological aspects of teaching
professional foreign languages, focusing on the development of practical
communication skills. The research demonstrates a strong correlation between
economic conditions and the effectiveness of foreign language education in the
professional field. The findings can be used to optimize training programs and enhance
the competitiveness of graduates in the international job market.

- Key words: professional foreign language, economic factors,
globalization, labor market, business communication, teaching methodologies,
international business.

[IpodeccnoHanbHO  HampaBi€HHBI  WHOCTPAaHHBIM  SI3BIK  —  3TO
CIICMAIU3UPOBAHHBIN SI3BIKOBOM HABBIK, OPUEHTUPOBAHHBIM HAa HCMOJb30BAHUE B
paboueil cpeae wiuM MOpo(PecCHOHATBLHON NEATENIBHOCTH. ODTOT BHUJ SI3BIKOBOTO
oOydeHus: QoKycupyeTcss Ha Pa3BUTHUM HABHIKOB KOMMYHHUKAIIMH, CHEIU(UUECKUX
TEPMHUHOB M (Ppa3eosoruud, HeoOXOAUMBIX IS d(PGHEKTUBHOIO B3aMMOJCHCTBUS B
ompeneneHHo mpodeccuoHambHo obnactu wunu  otpaciu. [IpodeccronanbHO
HANPaBJICHHBIM WHOCTPAHHBIM SA3BIK OOBIYHO BKJIIOYAET B CceOS M3ydCHHUE
TEPMHUHOJIOTUH, TIPUMEHSIEMOW B OW3HEce, MEIUIIMHE, MpaBe, TEXHUKE, TYPU3ME U
npyrux cdepax, a Takke oOydeHHE HaBBIKAM JIEJIOBOM KOMMYHHKAIIUU, BEICHUS
[IEpEroBOPOB, MMCbMEHHOW U YCTHOM KOPITOPATUBHOW KOMMYHUKAIUU.

DKOHOMHUYECKHE (DAKTOPhI UMEIOT HEMOCPEIACTBEHHOE BIUSHHE HA Pa3BUTHUE
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa MPO(ECCUOHANILHOM HANPaBIIEHHOCTH. BiiafieHne nHOCTpaHHBIM
A3BIKOM HMEET OTPOMHOE 3HAaY€HUE B MPOQPECCHOHAIBHON cdepe M0 HECKOIbKUM
npuyMHaM. B COBpeMEHHOM MHpEe MHOTHME KOMIIAHWHM, 3aHUMAIOUIUuecs
MEXyHAPOIHBIM OM3HECOM, HYXKIAIOTCS B COTPYJAHHUKAX, BIAACIONIUX SI3BIKOM IS
BEJICHUS TIEPErOBOPOB, KOMMYHHMKAIIMM C KJIMEHTaMH M TMapTHEpaMH. 3HaHHE
WHOCTPAHHOTO S13bIKa TAK)KE PACIIMPSET BO3MOKHOCTH KaphEPHOTO POCTA, TTIOCKOJIBKY
MHOTHE BaKaHCUH TPeOyIOT 3HAHUSI OJHOTO WJIM HECKOJIbKUX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
KaueCTBE JIOMOJHUTEIHHOTO TipenmMyIecTBa. C pa3BUTHEM TII00ATBHON YKOHOMUKH U
riobanu3anuer  pelHKa Tpyda TMOTPEOHOCTh B CHEIUANIKNCTAX, BIAJCIONIUX
WHOCTPAHHBIMU  SI3bIKAaMH IS pabOThl B MEXKIYHApOJHBIX  KOMIAHHSX,
MEXIYHAPOJHBIX KOHCAITHUHTOBBIX (UpMax, TypusMe U JPYyTuX OTpaCsX,
CTaHOBUTCS Bce 0oJiee BayKHOM.

Brnanenue MHOCTpaHHBIM SI3BIKOM  OTKpPBIBA€T JIOCTYN K YYacTUIO B
MEXAYHAPOJHbIX MPOEKTax U mOporpaMmam oOMEHa, 4YTO CIIOCOOCTBYET
npodeccuoHaTbHOMY Pa3BUTHIO M PACHIMPEHUIO NMPOGECCUOHANBHBIX TOPU30OHTOB.
3HaHMe A3bIKa MIOMOTaeT Jy4lle MOHUMATh U B3aUMOJIEHCTBOBATH C MPEICTABUTEISIMU
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IPYTUX KyJbTYp, UTO Ba)XHO JJI YCHEIIHOTO BeJEHUs OM3HEcCa B MEXIyHapOIHOU
cpene. B HekoTopeix cdepax, Takux KaK TYpU3M, MEKIyHApOIHAas TOPTOBIIA,
MEXKIyHapOAHAasl JIOTUCTUKA W JIUIUIOMATHSI, 3HAHUE UHOCTPAHHOTO SI3bIKA SIBIISETCS
HEOOXOJIUMBIM YCIIOBUEM JJIS TPYAOYCTPOICTBA.

OmHUM 13 BaXXHBIX SKOHOMUYECKHUX (DAKTOPOB B Pa3BUTUN HHOCTPAHHOTO SI3bIKA
B MPOQECCHOHAIBHON cdepe SBISETCS BO3MOXHOCTH INMPUBICYCHUS WHOCTPAHHBIX
WHBECTOPOB M TMAapTHEPOB. 3HAHHWE S3bIKA CTPaHbI-IAPTHEPA MOXKET CTaTh
IPEUMYIIECTBOM IIPU YCTAHOBJIEHUU AEJIOBBIX KOHTAKTOB U 3aKJIFOUEHUU CAEIOK. UTO
KACAaeTCs TEXHOJIOTMYECKUX WHHOBALMM, CIIEIUATUCTHI, BIIAJCIOIINE SI3bIKAMU IS
paboThl B MEXIYHAPOJHBIX KOMaHJaX, BEACHUSI OM3HEC-TIEPETOBOPOB, a TaKkKe IS
KOMMYHUKAIIMK C 3apyOeXHBIMH KOJUIETaMH Takke BOCTpeOOoBaHbI B cdepe
TEeXHOJIOTUN U 1upoBoit skoHOMUKH. KpoMe Toro, ¢ pa3ButueM MHGOPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUA M HHTEpHETa, Bce OoJibllle KOMIAHUN OPUEHTUPYIOTCS HAa
MEXKJIYHAPOAHBIA PBIHOK, YTO TaKXE€ YBEJIWYMBACT CIPOC Ha CICIUATUCTOB,
BJIQJICIOIINX UHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMU.

B nenom, skoHoMuYeckre (GakTopbl UTPAOT BaXKHYIO pOJib B (DOPMUPOBAHUU
MOTPEOHOCTH B MPO(PECCHOHATFHOM H3YUYEHUM MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, TaK KaK OH
CTAHOBUTCSI BaXXHBIM MHCTPYMEHTOM JIJIsl YCIICIIHOTO BEJEHUsI OM3HECA B YCIOBUSIX
r100anu3aly U MEeKIyHapOIHON SKOHOMHUKHU.

[IpenogaBaHnre MHOCTPAHHOIO SI3bIKA JIJII BEJCHUS JCIOBOM KOMMYHHUKAIIMU
TpeOyeT NMPUMEHEHHsI CIeNU(PUUIECKUX METOJHUK C YUYeTOM OCOOCHHOCTEH, KOTOPHIC
MIOMOTAIOT CTY/JCHTaM pa3BUBATh HaBBIKH, HEOOXOJUMBIC [JISl YCIICIIHOTO BEICHUS
Ou3Heca U JAeI0BOM KOMMYyHHUKalUU. PaccMOTpUM HEKOTOPBIE X HUX.

1. Cneumanu3upoBaHHbIN clioBapHbIX 3anac. [IpenogaBanue T0MKHO BKIIOYATh
U3y4eHHE CrenuduuecKkoro JAeI0BOTO CJIOBAapHOTO 3araca, BKIIOYas TEPMHUHBI,
UCToJib3yembie B chepe On3Heca, ((MHAHCOB, MAPKETUHTA U TOPTOBIIH.

2. AKIEHT Ha TpaKTUYECKOE TMPUMEHEHUE. 3aHsITUS JIOJDKHBI  OBIThH
OpPUEHTUPOBAHBI HA MPAKTHUUYECKOE MPUMEHEHHUE SI3BIKOBBIX HABBIKOB B peabHBIX
OM3HEC-CUTyaIusAX, TaKuX Kak IPOBEJACHUE MEPErOBOPOB, BEACHUE MPE3CHTAIIMM,
oOlleHNE C KIIMEHTaMU, 3aKJIFOUEHHE CIIETI0K, BEACHUE JI€TTOBOM MEPENUCKH U T.1.

3. OOyueHue KyJIbTYpHBIM OCOOEHHOCTSM. BaXHOW YacThiO MpenojaBaHus
SI3bIKA J1JISI ICJIOBOM KOMMYHMKAIIMH SBJISIETCS TOHUMAHKE KYJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEN
OM3HEC-2THKETAa U KOMMYHHUKAIIUU B PA3JIMUHBIX CTpaHaX.

4. Hcnonb3oBaHWE ayTEeHTHYHBIX MarepuasioB. IlpenogaBanue HOTKHO
BKJIFOYATh UCIOJIb30BaHUE Ay TEHTUYHBIX MAaTEpUAJIOB, TAKUX KakK JE€JI0Basi IEpPEnucka,
JIOTOBOPHI, MPE3EHTAIUHU U T.J., YTOOBI CTYJIEHTHI MOTJIM O3HAKOMUTHCS C pPeaTbHBIMU
npuMepamMu OU3HEC-KOMMYHHUKAIIUH.

5. PoneBbie UTPHI U JIEJIOBBIC CUMYJISIIMA. Y UeOHBIC 3aHATHS MOTYT BKIIIOYATh
pOJIEBBIC UTPHI M JICTIOBBIE CHUMYJISIIMW, YTOOBI CTYACHTHI MOTJIM TPAKTUKOBATH
peuyeBble  O0OPOTHI, HCMOJB3yeMble B OH3HEC-Cpele, W pa3BUBaTh HABBIKU
3¢ (PeKTUBHON KOMMYHUKAIMK B TPO(HECCUOHATBHBIX CUTYAIIHSIX.

6. Pa3Buthe HaBBIKOB ayaupoBaHMs U YyCTHOM peun. Ocoboe BHUMaHUE
yAENAeTCsS Pa3BUTHIO HABBIKOB 3(P(EKTUBHOTO CIYIIAHUS U YCTHOW KOMMYHUKAIIUH,
MIOCKOJIBKY OHU UTPAIOT BAKHYIO POJIb B TPO(PECCHOHATIBHON OM3HEC-KOMMYHUKAIIUH.
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Takum o0pazom, oOy4deHHE [ODKHO OBITh MaKCHUMAaJbHO MPAaKTHYHBIM U
HAIpaBJICHHBIM Ha pa3BUTHE KOMMYHUKAaTHUBHBIX HaBBIKOB. [lOBbIlIeHHE KadecTBa
oOpa3oBaHMsl  JOCTUTaeTCsl 3a CUET MPUBICUCHUS  KBATU(UIIMPOBAHHBIX
npenojaBaTesiel U CHEIHATUCTOB B O0JIACTH MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, PACIIUPEHUS
MpeIMETOB W KYpCOB, CBSI3aHHBIX C HW3YYCHHMEM HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB, B
o0Opa3oBaTeNbHBIX YyupekJaeHHUsIX. [IporpaMMbl TOMKHBI OBITH OPUEHTHPOBAHBI Ha
KOHKpEeTHbIE TMpodeccuoHalbHble Cc]eppl, € YYETOM CHEHU(PHUKH S3BIKOBBIX
noTpeOHOCTe B JMAaHHOM OOJAacTH. A YCTaHOBJIEHHE MAPTHEPCKUX OTHOIIECHHH C
MEKYHApOJAHBIMH YHUBEpPCUTETAaMH M 0Opa30BaTENbHBIMU OPTaHU3ALMAMH IS
HpoBeeHUsT OOMEHOB U CTaXHPOBOK JUIsI CTYACHTOB M IpenojaBaTesieil Mo3BOIsIeT
HOJYYHUTh IICHHBIHM OMBIT U MPAKTUKY B HHOS3BIYHOU CpeJie.
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- AnHoTanusi. B crarbe paccmarpuBaercss mpobiema (HopMUpPOBAHUS
HaBBIKOB TEpeBO/ia MPOECCHOHATHFHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB Y CTYICHTOB
(akynpTeTa KOMIBIOTEPHBIX HAyK M TEXHOJOTHH. AKTYaJbHOCTb HCCJIEIOBAaHUS
oOyCJIOBIIEHa BO3pACTalOIIC MOTPEOHOCTHIO B  CHEIUANKMCTAaX, CIOCOOHBIX
5G(}HEeKTUBHO OCYIIECTBIATh TMEPEBOJI TEXHUYECKOW JOKYMEHTAIMH, Hay4YyHOU
JUTEpaTyphl U IPYTHX MaTepuasioB B chepe nHPOPMALMOHHBIX TeXHONOrui. Llensio

paboTHI sIBISIETCS pa3pabO0TKa U anpoOaIyst METOANKHY, HATIPABJICHHON Ha IMOBHIIICHHUE
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